
الرأسمالية  الثقافة لم تكن كذلك قبل طغيان 
ــــرة، ولـــكـــن ســلــعــيــتــهــا لـــم تــكــن الــصــفــة 

ّ
المــــتــــأخ

ــا الـــوحـــيـــدة، الـــتـــي تــمــيّــزهــا  ــانـ ــيـ الأولـــــــى، وأحـ
ــحــدّد قيمتها.  أمّــا الآن وقــد أصبحت كذلك 

ُ
وت

ضيفت القيمة المادية للمنتج 
ُ
وبشراسة، فقد أ

خــرى التي دفعت الغرب 
ُ
الثقافي إلى القيم الأ

الثقافة نفسه،  احتكار مفهوم  إلــى  بــالأســاس 
ــاس فـــي تــقــيــيــم الــثــقــافــة  ــ ــدور الأسـ ــ ومُــنــحــت الـ
هناك  )هــل  والجماهيري  النخبوي  ببعديها 

ا فارق بنيوي مهمّ بينهما؟(.
ّ
حق

ب السيطرة على سوق المنتج الثقافي 
ّ
تتطل

أكــثــر مــن تــوافــر المــوهــبــة، فهي بحاجة إلى 
رأســمــال وتــســويــق وإعـــان وســـوق واسعة 
الواحدة  اللغة  في حدودها ســوق  تتجاوز 
أو الثقافة الأحادية. والإنتاج الثقافي اليوم 
مـــربـــح مـــاديـــا، مـــمّـــا يــجــعــل الــســيــطــرة على 
ســـوق الــثــقــافــة هــدفــا سياسيا واقــتــصــاديــا 
 تــنــافــســي 

ٌ
ــدف ــ فــــي الآن نـــفـــســـه، كـــمـــا هــــو هــ

وشخصي وثقافي.
والثقافية  الاقتصادية  الــقــوى  فهمته  مــا  هــذا 
في الغرب، وفي بعض المجتمعات النامية في 
واستثمرته لصالح  واليابان،  كالهند  الشرق 
ثقافاتها وصالح رفاهية العاملين على إنتاج 
ربطها  مما  مجتمعاتها،  فــي  الــثــقــافــات  هــذه 
ــالــــدورة الاقـــتـــصـــاديـــة والـــربـــحـــيـــة، وجــعــلــهــا  بــ
ط 

ّ
بالتالي مطلبا سياسيا واستراتيجيا يُخط

ــش لـــه مـــوارد  ــجــيَّ
ُ
لـــه عــلــى أعــلــى الأصـــعـــدة وت
الدولة وقدراتها وعاقاتها.

هذا  واحدٌ من أهم أسباب عجز ثقافات العالم 
الــعــربــي   والــعــالــم الــثــالــث عــمــومــا   عــن تــجــاوز 
الإطـــار الامتكافئ الـــذي   عــانــت منه فــي   أيــام 
سطوة الاستعمار في   النصف الأول من القرن 
الــعــشــريــن عــلــى الـــرغـــم مـــن طــغــيــان حــضــارة 
ــيــة فــي  

ّ
الاســتــهــاك عــلــى كــل الــتــعــبــيــرات المــحــل

 الــعــقــود الأخــــيــــرة . هــــذا الإطـــــار كــــان ولــــم   يــزل 
ــا   وثــقــافــيــا   ومـــاديـــا   مــحــكــومــا   واقــعــيــا   وعـــدديـ
بالكم الهائل من أبناء وبنات العالم العربي  
تاح لهم إطاقا   المشاركة في   صياغة 

ُ
الذين لا ت

الفقر  مــن  بسبب  المــعــاصــرة  العالمية  الثقافة 

ــــرض، والــحــكّــام الــدكــتــاتــوريّــين،  والــجــهــل والمـ
الاقتصادي   والاستغال  المتعالين،  فين 

ّ
والمثق

ــة،  ــرفـ ــعـ  الــــبــــشــــع، والانــــقــــطــــاع عــــن وســــائــــل المـ
موجتها  وركّـــاب  المتزمّتة  التقاليد  وسيطرة 
مـــن مـــدّعـــي   الـــرشـــد والـــصـــاح عــلــى حــيــاتــهــم 

ونظرتهم إلى الأمور.
وعليه، فالثقافة العربية المعاصرة، بالإضافة 
ريها بنقاشات قديمة وبالية 

ّ
التهاء منظ إلى 

قعدهم عن مواكبة الخطاب النقدي العالمي، 
ُ
ت

وامــتــداداتــهــا  فعليا  ية 
ّ
المحل أســواقــهــا  تخسر 

أمام  والثقافي  الجغرافي  الــجــوار  في  الممكنة 
العالم العربي  الــذي غــزا  الثقافي الغربي  المــدّ 
مـــن مــحــيــطــه إلــــى خــلــيــجــه )وخـــاصـــة خليجه 

الذي يرفل اليوم في ثراء البترول(.
تــنــطــبــق هــــذه المـــاحـــظـــة عــلــى أغـــلـــب مــنــاحــي 
ــيـــوم، وإن كــانــت  ــاج الــثــقــافــي الــعــربــي الـ ــتـ الإنـ
ــهــا تــتــراوح بــين منحى وآخــــر؛ فــالــروايــة 

ُ
حــدّت

ابها وازدياد أعدادها، 
ّ
ع كت العربية، على تنوُّ

ــام تـــراجـــع عــدد  فـــي حــافــة انــكــمــاش نــســبــي أمــ
الـــقـــرّاء بــالــعــربــيــة بــســبــب مـــن تــصــاعــد الأمــيــة 
قته برامج 

ّ
 بعد النجاح النسبي الذي حق

ً
ثانية

مــحــوهــا فـــي ســتــيــنــيــات وســبــعــيــنــيــات الــقــرن 

ناصر الرباط

المعاصرة  العربية  الثقافة  تواجه 
ل العالم  إشكاليات عديدة مع تحوُّ
تدريجيا إلى سوق واحدة كبيرة، 
أيديولوجية  أو  الخلفية  سياسية  بعضها 
الثقافات  مــع  تواصلها  تــعــوق  اجتماعية  أو 
ــرى.  ولــكــن بعضها  اقــتــصــادي  ــ خــ

ُ
الــعــالمــيــة الأ

ــذه الــعــوامــل  و رأســمــالــي بــالــدرجــة الأولـــــى . هـ
غــالــبــا مــا تــكــون غــائــبــة عــن الــتــحــلــيــات التي 
تــــركّــــز عـــلـــى مـــعـــايـــيـــر الـــفـــكـــر والــــفــــن والأدب 
إنتاجها  ظــــروف  عــلــى  لا  الــثــقــافــة  تقييم  فــي 
 
ً
بداهة كلها  )وهــذه  واستهاكها  وتسويقها 

مصطلحات اقتصادية(.
ــرز الــغــرب،  الـــذي  مــا زال يــتــربّــع عــلــى عــرش  أفـ
استهاكية  ثقافة  العالم ،  في  حكّمة 

ُ
المت القوّة 

ــاشــة 
ّ
ـــه هــيــمــنــة بــط

ّ
ــم كـــل ــالـ ــعـ هــيــمــنــت عـــلـــى الـ

أوجه  ة 
ّ
كاف على  كامل  شبه  بشكل  وسيطرت 

الاقتصادي   والمعرفي   والتكنولوجي   الإنتاج 
ــيــــه لمـــصـــلـــحـــة الــــغــــرب  ــي   فــ ــافــ ــقــ ــثــ  والــــفــــنــــي   والــ
ــقـــراره ورفــاهــيــتــه  وســـيـــادتـــه. أصــبــحــت  ــتـ واسـ
الــثــقــافــة بــالمــعــنــى الإبــــداعــــي لــلــكــلــمــة فـــي هــذا 
الإطار الاستهاكي، كغيرها من أوجه النشاط 
باع وتشرى ولها ثمن. ولن 

ُ
 ت

ً
الإنساني، سلعة

أن  أو طوباويّين وندّعي  نكون هنا ساذجين 

ذيونيسيس كاراتزاس

برنامج رحلة
عند فجر الحبّ

ائمَ الظلمات.
ُ
سأجيء لِن

ثمّ سنذهب إلى الصمت
ونجمع أحاما.

الليل قد أفرغ  ر، حين يكون 
ّ

في وقــت متأخ
 هداياه،

ّ
كل

سنغيّر الزمن والتراب
إلى أن يطلع في طريقنا وطن.

 ■ ■ ■

غروب 
عندما يرحل النهار،
هجر الطيورُ الرياح

َ
ت

 حضنا.
ً
وتختار شجرة

رسم البِحار
َ
هناك ت

التي لم تشبع منها.
هناك تغسل أغانيها

بقبات سرّيّة.
وأنت؟
 ■ ■ ■

الشاعر
تارة يثبّت على المياه الضوء

ع الدروب على الطيور
ّ
وتارة يوز

وتارة يَمنح للفصول العدل.
عــجــائــب كــهــذه يــجــتــرح فـــي ســـاعـــات القلق 

الجماعيّ

ي إلى الكلمات.
ّ
ذاك الذي يصل

 ■ ■ ■

الكلمات 
الكلمات، عندما تعتق،

وها في القصائد.
ُ
لق

َ
أ

فيها ستهتدي إلى الحقيقة
وإلى بريقها من جديد.

إن يكن الشعر بعيداً عنكم،
فاحفظوها في صمت عميق

وفي رطوبة الجسم.
انتبهوا إلى أن تكون دائما

 من الأطفال، من النار والعشق.
ً
قريبة

 شيء حافظوا عليها في حالةِ كتابة.
ّ

قبل كل
 ■ ■ ■

مستقِلّ 
 مكان،

ّ
ذهب إلى كل

إلى الليل والنظرات والصمت.

ثقوب سوداء تزداد اتساعاً تخسر الثقافة العربية 
المعاصرة، التي ينشغل 

منظّروها بنقاشات 
قديمة وبالية تُقعدهم 

عن مواكبة الخطاب 
النقدي العالمي، 

أسواقها المحليّة فعلياً 
وامتداداتها الممكنة 

في الجوار والعالمَ أمام 
المدّ الثقافي الغربي الذي 

غزا العالم العربي من 
محيطه إلى خليجه

تقف هذه الزاوية 
عند مترجمي الأدب 

العربي إلى اللغات 
العالمية المختلفة، 
ما هي مشاغلهم 

وأسئلتهم وحكاية 
صداقتهم مع 

اللغة العربية

في وقت متأخّر حين يكون الليل قد أفرغ كلّ هداياه

القارئ التركي قريب دائماً من فلسطين

أسواق الثقافة العربية خسائر بلا أرقام

الفقر والجهل والمرض 
والدكتاتورية والمثقّفون 

المتعالون

للأدب العربي، خاصة 
الديني، تأثير كبير في 

حياة الأتراك

السيطرة على سوق 
الثقافة هو أيضاً هدف 

سياسي واقتصادي

عربياً  التشكيلي  الفن  سوق  نمو  مع 
وازدياد راغبي اقتنائه، تحسّنت نوعيته 
ما  بعمومه  الفنَّ  أن  ولو  وتنوّعت، 
الأكثر  مسوّقوه  زال  ومــا  محلياً  زال 
نجاحاً هم شركات المزايدات العالمية 
و»كريستي«،  »ســوذبــي«  أمــثــال  مــن 
بحيث ما زالت معادلة التفوّق الغربي 
بالمال  عامراً  الغربي  والسوق  قائمة 
العربي الذي يبُذل في اللحاق بصورة 
أصل  ــأن  ب إدراك  قليل  مــع  ــرب،  ــغ ال
وعصيّ  وعميق  ثقافي  الــصــورة 

على النوال.

أصل الصورة

2425
ثقافة

مشهد

شعر

أصدقاء لغتنا

شذرات

العشرين، من جهة، وازدياد عدد العرب الذين 
يتقنون  أجنبية ولا  بلغات  الــقــراءة  لون 

ّ
يفض

 عــلــى الــرغــم مــن دراســتــهــم في 
ً
الــعــربــيــة أصـــا

خــــرى. وكـــذا الــحــال 
ُ
الــعــالــم الــعــربــي مــن جــهــة أ

بالنسبة إلى الإنتاج الفكري بعمومه، حيث لا 
يزيد عدد النسخ المطبوعة من أيّ كتاب فكري 
ي نسخة 

َ
أو فلسفي في العالم العربي عن ألف

لسوق قراءة يمكنها نظريا أن تستوعب مئة 

 شيء،
ّ

فعل كل
م وأمل.

ّ
سُرَّ وتأل

،
ّ

تحدّث إلى الكل
إلى الأصدقاء والمستبدّين والقدّيسين.

ما زال يسكن في الإيجار.
 ■ ■ ■

شكوى
لي اليومَ داً لتبدِّ رتِ مجدَّ

ّ
تأخ

بنا.
ّ
ونوره المظلِم يُعذ

رتِ لتبدّلي لون الأحام
ّ

وأمس تأخ
ورأيتِ كيف تكبر المخاوف.

رين في تغيير الحديث
ّ

ودوما تتأخ
لين المعنى على الكلمات. جِّ

َ
ك تؤ

ّ
كأن

رين إذاً،
ّ

إن كنتِ ستتأخ
سْرِعْ أنا لأنتظر.

ُ ْ
ل

َ
ف

 ■ ■ ■

أتمسّك بالماء
ما دُمْتِ هنا،

أسمع نهراً في الليل
 نوراً آخر

ُ
زِل

ْ
يُن

ثمّ يستلقي عند جذوري.
حين يتغيّر مكاني،

أسمع النهر ذاته في الليل 
رابا غريبا

ُ
يُنزِل ت

ي.
ّ
ويبقى واقفا بجانب ظل

أتمسّك بالماء كي لا أختنق في اليباس.

)ترجمة عن اليونانية: روني بو سابا(

مليون من الــقــرّاء. بل إننا اليوم نجد عــدداً لا 
يُستهان به من الروائيّين والمبدعين والمفكّرين 
ويكتبون  الــطــريــق  يختصرون  الــذيــن  الــعــرب 
بــالــلــغــات الأجــنــبــيــة لجمهور غربي   

ً
مــبــاشــرة

أو عــربــي مــتــغــرب لاعــتــقــادهــم بـــأن »الــعــرب لا 
يقرأون«، بحسب بعض أعدائهم. 

أمّـــا السينما والمــســرح، فهما كــذلــك فــي حالة 
ي والسينمائي 

ّ
تراجع أمام الغزو الغربي الفن

بـــــعـــــد نــــهــــضــــة فــــنــــيــــة قـــــصـــــيـــــرة الأجــــــــــــل فـــي 
الثمانينيات والتسعينيات؛ فحصّة السينما 
ــيــــوم مــــن الأفـــــــام عـــالمـــيـــا ضــئــيــلــة  الـــعـــربـــيـــة الــ
مــن وجــود  الــرغــم  فنيا على  نسبيا وضعيفة 
بــعــض المــبــدعــين الــســيــنــمــائــيّــين الــبــارزيــن في 
ازديــاد  من  الرغم  وعلى  مختلفة،  عربية  دول 
عـــدد المــهــرجــانــات والـــجـــوائـــز والاحــتــفــالــيــات 
فــي الآونـــة الأخــيــرة. مــع ذلــك فالسوق واسعة 
والمستهلك العربي يقبل بشراهة على الأفام 
ــيـــة(  ــرانـ الــغــربــيــة )والـــهـــنـــديـــة والــتــركــيــة والإيـ
ــل الـــعـــربـــيـــة، إمّـــــــا لــضــعــفــهــا أو لــعــدم  ــمـ ــهـ ويـ

حضورها الفعّال في السوق.
أمّا المسرح، فحاله أسوأ؛ إذ انصرف الجمهور 
ــربـــي عــــن جـــانـــبـــه الــــجــــاد، الــــــذي نـــجـــد أن  ــعـ الـ

الــعــالــم العربي  أغــلــب مؤسّساته فــي عــواصــم 
المسلية  إلى بعض جوانبه  والتفت  تحتضر، 
خرى ضعيفة 

ُ
والترفيهية التي ما زالت هي الأ

فنيا وتمويليا وثقافيا.
ــوأ بكثير فــي مــا يــخــصّ الــعــمــارة  والــحــال أسـ
ــنــا لا نجد اليوم 

ّ
فــي الــعــالــم الــعــربــي؛ حيث إن

مــعــمــاريــا عــربــيــا عــالمــيــا واحــــــداً يـــمـــارس في 
الــعــالــم الــعــربــي )المــشــاهــيــر مــن أمــثــال الراحلة 
بالحقيقة  ينتمون  وهــانــي رشيد  زهــا حديد 
فــي مهنيتهم إلـــى الـــغـــرب(. والأنــكــى مــن ذلــك 
أنــنــا لا نجد لمهنة الــعــمــارة وجـــوداً يُــذكــر في 
النهضة العمرانية التي تمور في مدن الخليج 
معرضا  أصبحت  إنها  العربي خاصة؛ حيث 
مدن  تنافس  الــجــديــدة  المعمارية  لــابــتــكــارات 
الـــغـــرب الـــكـــبـــرى. فــغــالــبــيــة المـــشـــاريـــع الــهــائــلــة 
تذهب إلى شركات العمارة الغربية العماقة 

ي بالفتات.
ّ
ويُلقى للمصمّم المحل

)مؤرخ معماري مقيم في الولايات المتحدة(

الكلمات عندما تعتق

عزّت مرانجوز أوغلو

منظومة  عن  ناهيك  والسينما،  ــة  والإذاع الإشهارية  الدعاية  قــدرات  تطوّر  إن 
السيميولوجيا  تطوير  من  يجعل  فأكثر،  أكثر  تتعقّد  التي  الاجتماعية  المظاهر 

ضرورة مُلحّة أكثر فأكثر.
رولان بارت ـ من مقال نشر عام 1956

بدون تدخّل المؤرخّ في ترتيب الأحداث ووضعها في »حبكة« هل يظل هناك 
معنى للكتابة التاريخية؟ هناك المئات من الجداول الكرونولوجية التي ترسم تاريخ 
بلد ما، هل أشبعت تلك الجداول انتظاراتنا المعرفية؟ وحدها الحبكة تفعل ذلك.
بول ريكور ـ »السرد والزمان«

كيف كان ممكناً للعرب أن يستغنوا عن الصورة. يبدو أنهم ما كانوا يهتمون بذلك 
إطلاقاً، وهم على أي حال لم يبذلوا أي جهد لتحديد صورتهم. ماذا كانت صورة 
هارون الرشيد، والمتنبي، وابن رشد؟ لن نعرف ذلك أبداً. مع أن الرسم كان موجوداً 

في بعض الحقب، غير أنه ما كان يخطر على بال أحد أن يستخرج صورة لنفسه.
عبد الفتاح كيليطو ـ »حصان نيتشه« بترجمة عبد الكبير الشرقاوي 

يقال إن الحب طريق إلى الاكتمال، فهو بحث عمّا ينقصنا لدى طرف آخر. لكن هل 
حقاً يوجد من يحبّ الاكتمال؟ وحتى من يذهبون في هذا الطريق سيعرفون 

سريعاً أن ثمن الذهاب إليه هو سلسلة طويلة من التنازلات.
آسا لارسون )كتبة سويدية( ـ من رواية »ريبيكا مارتينسون«

إزمير ـ العربي الجديد

■ متى وكيف بدأت علاقتك باللغة العربية؟
ــام 1974 فــــي مـــديـــنـــة أنــطــاكــيــة  ــ وُلـــــــدت عـ
أبــي من  العربية.  اللغة  تتكلم  أســـرة  بــين 
أصــل عربي وأمــي عربية أيضا من أصل 
من  العربية  باللغة  بــدأت عاقتي  تركي. 
فيها.  تربيت  التي  والقرية  البيئة  خــال 
حيث كان كل من حولي يتكلم ويتعامل 
ويـــتـــواصـــل بـــهـــذه الـــلـــغـــة. بـــــدأت عــاقــتــي 
ــال الـــقـــريـــة مــنــذ  ــفــ بـــالـــعـــربـــيـــة كـــســـائـــر أطــ
ــي. فــالــعــربــيــة كــانــت مــركــز حياتنا  ــ ولادتـ
العربية  كــانــت  وكـــبـــارًا.  اليومية صــغــارًا 
وشرابنا  وطعامنا  وحزننا  فرحنا  لغة 
وألــعــابــنــا وكـــل شـــيء يحيط بــنــا مــن مــاء 
ــبــــل وســهــل  وجــ وجــــفــــاف وورد وشـــــــوك 
وحيوان ونبات؛ كل الأسماء كانت عربية. 
فــبــدأت عاقتي  الفصحى  الــعــربــيــة  ــا  وأمـ
بــهــا مــن خـــال أفـــام الــكــرتــون الــتــي كنت 
أشاهدها عبر التلفزيون العربي السوري 
ببيت الجيران آنذاك. ثم أرسلتني جدتي 
في  الكتاب  إلــى شيخ  الصيف  فــي عطلة 
ــقــــراءة والــكــتــابــة عند  الـــقـــريـــة. تــعــلــمــت الــ
وختمت  عليه.  الله  رحمة  وحيد  الشيخ 
الــقــرآن الكريم عــنــده. كــانــت أمــي وجدتي 
م العلوم 

ّ
تحثاني وإخوتي دائما على تعل

خاصة.  العربية  واللغة  عامة  الإسامية 
الـــروزنـــامـــة مـــن هنا  فــكــنــت أجــمــع أوراق 
وهناك لكي أقرؤها لهما وأنال إعجابهما 
وأدخل البهجة والسرور عليهما. وأعقب 
هـــذه المــرحــلــة مــشــاهــدة الأفــــام الأجنبية 
انتهت  ثــم  بالعربية.  المكتوبة  المترجمة 
ثانوية  مرحلة  وبــدأت  الابتدائية  مرحلة 
الأئـــمـــة والــخــطــبــاء الــتــي اســتــمــرت سبع 
ســـنـــوات. فــســاعــدتــنــي هـــذه المــرحــلــة على 

تحسين المهارات الكتابية واللغوية.

■ ما أول كتاب ترجمته وكيف جرى تلقيه؟
بدأت تجربتي في الترجمة منذ السابعة 
أو الثامنة من عمري عندما بدأت بإتقان 
ــراءة وكــتــابــة الــلــغــة الــتــركــيــة مـــن خــال  ــ قـ
الـــرســـائـــل الـــورقـــيـــة الـــتـــي كـــنـــت أقـــرؤهـــا 
وأتـــرجـــمـــهـــا لـــلـــجـــيـــران مــــن الـــتـــركـــيـــة إلـــى 
الــعــربــيــة. هـــذه الــرســائــل الــتــي كــنــت أقــوم 
تــهــا أو كــتــابــتــهــا كـــانـــت تـــأتـــي من  بــقــراء
شاب إلى أهله أو من زوج إلى زوجته أو 
من خطيب إلى خطيبته أو العكس. كنت 
-إذا صح التعبير- أمين سرٍّ لهؤلاء الناس 

»الــقــيــادة  ــر  لــلــقــرضــاوي والآخــ فلسطين« 
العسكرية في الإســام« لعبد الله محمد 
الكتابان عــام 2010  الرشيد. صــدر هــذان 
بِينار في إسطنبول.  النداء ودار  عن دار 
ــة  ــيــ ــربــ ــتــ ــة كـــــتـــــاب »الــ ــمــ ــرجــ ــتــ ثــــــم قــــمــــت بــ
الرحمن  لعبد  الإســـام«  فــي  الاجتماعية 
النحاوي. وسيصدر هذا الكتاب عن دار 

بِينار في إسطنبول قريبًا إن شاء الله.

■ ما العقبات التي تواجهك كمترجم من اللغة 
العربية؟

ــرة وغــنــيــة  ــ ــبّ ــعــ ــ ــة مُ ــغـ ــة لـ ــيـ ــربـ ــعـ ــة الـ ــغـ ــلـ الـ
وعــذوبــة  أوصــافــهــا  بمفرداتها وســحــر 
ــر عن  ــعــبِّ

ُ
ت الــعــربــيــة  أشــعــارهــا. فاللفظة 

ــراد بــأوضــح وأفــضــل صــورة  ــ ـ
ُ
المــعــنــى الم

 وأجـــمـــل مــعــنــى، خــصــوصــا في 
ِّ

ــأدق ــ وبــ
كلمة  المثال  فعلى سبيل  الكريم.  القرآن 
حَــدٌ( التي وردت في ســورة الإخاص 

َ
)أ

الأول  مختلفين؛  معنيين  لتفيد  مــرتــين 
عنه  نفِيُّ 

َ
والم بالألوهية  رد 

َ
نف

ُ
الم بمَعنى 

ـــريـــك، والــثــانــي فـــي آخـــرهـــا بمَعنى 
َّ

الـــش
 

َ
. وقد حصل

ٌ
إنسان أو كائن أو مَخلوق

ــام،  ــ ــــاس تــ ــنـ ــ ــتـــين جـ ــمـ ــلـ ــكـ ــــين الـ ــاتـ ــ ــــين هـ بــ
صــورة  إلـــى  كلمة  مــن  اللفظة  فتحولت 
الــى  نقلها  المــتــرجــم  عــلــى  يصعب  فنية 
إلــى ما تحدثه  اللغات الأخـــرى، إضافة 
من تأثير في نفس المتلقي. وهذا يشكل 
ر 

َّ
عقبة رئيسية أمامي كمترجم، إذ يتعذ

ــــا نـــقـــل أو تـــرجـــمـــة بــعــض 
ً
عـــلـــيَّ أحــــيــــان

إلى  الشعرية،  الباغية، خاصة  الصور 
اللغة التركية.

جميعًا. وقــد زاد هــذا من قيمتي عندهم 
وحــثــنــي عــلــى تــطــويــر مـــهـــارات الــلــغــتــين 

التركية والعربية.
يوسف  للشيخ  كـــان  ترجمته  كــتــاب  أول 
الــقــرضــاوي بــعــنــوان »الــقــدس قضية كل 
مسلم«. وقد نال هذا الكتاب عند صدوره 
مــديــنــة  فــــي  الـــــنـــــداء  دار  عــــن   2010 ــام  ــ عــ
إســطــنــبــول اهــتــمــامــا كــبــيــراً لـــدى الــقــارئ 
ــا مـــع الــقــضــيــة  ــمًــ الـــتـــركـــي المــتــعــاطــف دائــ
عقب  الاهتمام  هــذا  وازداد  الفلسطينية. 
مــجــزرة أســطــول الــحــريــة »مــافــي مــرمــرة« 
الــتــي ارتكبها الــعــدوان الإســرائــيــلــي بعد 

أيام قليلة من صدور الكتاب.
 

■ ما آخر إصداراتك المترجمة من العربية وما 
هو إصدارك القادم؟

بعد ترجمتي للكتاب الأول قمت بترجمة 
كــتــابــين آخـــريْـــن؛ الأول »فـــتـــاوى مــن أجــل 
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ذيونيسيس كاراتزاس

ــيــد مــديــنــة بـــاتـــراس،  شــاعــر يـــونـــانـــيّ مـــن مــوال
ــا،  ــه ســتــة عــشــر ديــــوانــــا شــعــريّ ــام 1950. لـ عــ
مجموعات شعريّة  فــي  قصائده  ــشــرت 

ُ
ن كما 

ميكيس  الشهير  المــوســيــقــيُّ  لــحّــن  مــشــتــرَكــة. 
على  حــاز  قصائده.  من  العديد  ثيوذوراكيس 

جائزة »أكاديمية أثينا« عام 2006.

بطاقة

نوري الراوي، أكريليك على قماش، 200
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عزّت مرانجوز أوغلو )تصوير: فاطمة نور(

وأكاديمي  مترجم   izzet marangozoğlu
تركي من مواليد 1974 في مدينة أنطاكية. 
بجامعة سلجوق  الإلهيات  كلية  فــي  تــخــرّج 
)1997(. نال شهادة الماجستير من الجامعة 
نفسها برسالة عنوانها »البديع والبديعيات 
الــعــربــي« )2005(، وحــصــل على  الأدب  فــي 
شــهــادة الـــدكـــتـــوراه مــن جــامــعــة نــجــم الــديــن 
عنوانها  بأطروحة  قونيا  مدينة  في  أربكان 
»مــنــهــج الــتــفــســيــر الــبــيــانــي فـــاضـــل صــالــح 
السامرائي نموذجًا« )2015(. عمل مدرّسا 
أنطاكية وقونيا.  فــي  الــثــانــويــة  ــدارس  المــ فــي 
ا مــحــاضــرًا فـــي قــســم اللغة 

ً
ويــعــمــل أســـتـــاذ

العربية وبلاغتها في كلية العلوم الإسلامية 
»جامعة إزمير كاتب شلبي« منذ 2014. بـ

بطاقة

النص الكامل 
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